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Abstract

This research addresses the topic of artificial intelligence (Al) in translation, a highly relevant
and timely subject given the widespread use of applications such as ChatGPT, DeepL Translator,
Google Translate, and others. These tools have gained significant popularity in recent years due
to the speed and relative accuracy they offer, leading many users from various fields to rely on
them in order to save time and effort. Accordingly, the aim of this study is to explore how to
balance effectively the use of Al-based translation tools with the need for human expertise,
particularly in the context of training translation students who are preparing for a profession that
requires advanced analytical and critical skills. To this end, an experimental approach was
adopted, in which a selection of short texts was presented to first-year translation students at the
University of Moulay Tahar in Saida. These texts were first translated using Al tools, then
retranslated by the students (human translation).This procedure allowed for a comparison
between the two types of translation in terms of accuracy, contextual appropriateness, and
stylistic quality. It also enabled the identification of key challenges faced by students, such as
limited ability to revise and refine Al-generated translations, or a lack of linguistic and cultural
awareness. The study concludes that artificial intelligence should be critically integrated into
academic training as a supporting tool rather than a substitute for the human translator.
Keywords: Artificial intelligence; Teaching Translation; Translation Apps.
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Accidents de la route
Les

fréquents dans les grandes villes.

accidents de la route sont

Certains conducteurs sont
inconsidérés et roulent trés vite sans
préter attention aux piétons, ou ne
respectent pas le code de la route.
Cela ne signifie pas pour autant que
les piétons sont exemptés de toute
responsabilité. Certains sont sans
voiture et ne regardent ni a droite ni a

gauche avant de traverser la route.

Traduction Google

Accidents de la route
Les

fréquents dans les grandes villes.

accidents de la route sont
Certains conducteurs sont imprudents
et conduisent soit trés vite sans préter
attention aux piétons, soit ils ne
respectent jamais les régles ou les
réglements de la circulation. Cela ne
signifie pas que les piétons sont
exempts de tout reproche. Certains
d’entre eux sont négligents et ne
regardent ni a droite ni a gauche
avant de traverser la route.

ChatGPT

Accidents de la route
Les

fréquents dans les grandes villes.

accidents de la route sont

Certains  conducteurs  manquent
’égards et roulent trés vite sans
préter attention aux piétons ou ne
respectent pas le code de la route.
Cela ne signifie pas que les piétons
sont exempts de toute responsabilité.
Certains d’entre eux n’ont pas de
voiture et ne regardent ni a droite ni a

gauche avant de traverser la route

DeepL

Road accidents

Road accidents are common in
big cities. Some drivers are
inconsiderate and they either
paying no
attention to pedestrians or they

drive very fast

never observe traffic rules or
regulations. This doesn’t mean
that pedestrians are released
from blame. Some of them are
carless and don’t look right
and left before crossing the
road®.

2 Azeddine Mohamed Nadjib, Translaton from English to Arabic and vice versaded IBN SINA

Bookshop.2001p101.
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Les accidents

Les accidents ont commun dans les
grande villes, quelques chauffeurs
n’ont pas donné une importance sur
ca est ils ont conduit rapidement
sans faire attention des piettons ou
ils ont jamais remarqué les
conditions des trafics, ¢a ne veut pas
dire que les gens ont protegé, la
majorité n’ont pas vue a gauche et a
droite avant de passer devant les

voitures.

Je¥1 Il

Les accidents de trafiques

Les accidents de trafiques sont
connue dans les grandes villes, les
chauffeures sont inconcient, et ils
conduitent vite sans faire attention
aux pietons, ou ils ont jamais

observer les régles de la route ou le

code, ¢ca ne veux pas dire que
pietons sont innocent, y’a parmis
eux qui ne regarde pasa gauche et a

droite avant qu’ils traverses route.

S sl

Les accidants routaires

Les accidants routaires sont tres
communes dans les grandes villes .
quelques chauffeurs sont
inconsidirables, ils conduirenttres

rapidement sans faire attention a les

S ST

Road accidents.

Road accidents are common in
big cities. Some drivers are
inconsiderate and they either
drive very fast paying no
attention to pedestrians or they
never observe traffic rules or
regulations. This doesn’t mean
that pedestrians are released
from blame. Some of them are
carless and don’t look right and
left before crossing the road.
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passagairesol bien ils n’observent
jamais les regles de traffiques et les

regulations.Ca veut dire pas que les

passagaires/ paidants sont pas aussi

responsable, quelques un

0] 01 PP et ils ne
regardent pas a gauche et a droite
avant coupé la route.

Les accidents de route 2!l

Les accidents de route sont
beaucoup dans les grandes villes,

quelques chauffeures sont en
consideration et ils conduisent
rapidement sans donner attention a

les pietons ou ils observent jamais
les signes de circulation,¢a veut pas

dire que les pietons fesait pas les

fautes, quelques pietons sont
inconcientsils voient pas a gauche et

a droite avant de marcher sur la

route.

Les accident de la rue et Clall

Les accident de la rue sont comun

dans les grandes villes, quelque
chauffeures sont inconsiderantest

conduire trés rapide sont faire

attention apedestrians ou ils ne
observent jamais la loi de rue ou les

regulations pedestrions et aussi

fautive, la majorité ne fait pas
attention_et ne voir pas a droite et

gauche avant marcher a [l’autre

quoté de la rue.
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Careers

My name is Camille, and when I was
a child, my head was full of dreams.
I wanted to be a teacher and teach
math. Then, I wanted to become a
doctor to treat the sick. For me,
doctors and nurses are heroes
without costumes. Then, when I was
older, I discovered the professions of
police officer and lawyer in a movie.
I told myself then that I also wanted
to fight for justice. I wanted to
pursue criminals and defend the
good guys. But the world doesn’t
always work that way. But my
greatest passion is art. And today,
I’m an artist. I paint pictures in my

studio.

GoogleTraduction

Jobs

My name is Camille, and when I was
a child, my head was full of dreams.
I wanted to be a teacher and teach

Then,

become a doctor to heal the sick. To

mathematics. I wanted to
me, doctors and nurses are heroes
Later

discovered the professions of police

without costumes. on, |
officer and lawyer in a movie. I told
myself that I also wanted to fight for
justice. I wanted to chase criminals

and defend the good guys. But the

ChatGPT

Les métiers

Je m’appelle Camille et quand
j’étais enfant, j’avais des réves
plein la téte. Je voulais étre
professeur et enseigner les
mathématiques. ~ Puis,  je
voulais devenir docteur pour
soigner les malades. Pour moi,
les médecins et les infirmieres
sont des héros sans costume.
Puis, plus grand, je découvrais
les métiers de policier et
d’avocat dans un film. Je me
disais alors que je voulais
aussi  combattre pour la
justice. Je voulais poursuivre
les criminels et défendre les
gentils. Mais le monde ne
fonctionne pas toujours ainsi.
Mais ma plus grande passion,
c’est lart. Et aujourd’hui, je

Je des

tableaux dans mon studio.?

suis artiste. peins

3 hutps://lingua.com/fr/francais/lecture/les-metiers/
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world doesn’t always work that way.
However, my greatest passion is art.
And today, I am an artist. I paint
pictures in my studio.

Careers

My name is Camille, and when I was
a child I had a lot of dreams. I
wanted to be a teacher and teach
Then 1 wanted
become a doctor, to look after the

mathematics. to

sick. To me, doctors and nurses were
Then,

when I was older, I saw a film about

heroes without costumes.
being a policeman and a lawyer. 1
thought I wanted to fight for justice
too. I wanted to go after the
criminals and defend the good guys.
But the world doesn’t always work
that way. But my greatest passion is
art. And today, I'm an artist. I paint

pictures in my studio.

DeepL.

RO J b ol | ae laudl )l 3 Anyudl (o guaid!l § Adlall Ligdeld &M lga¥l gl aal

el Slasyi 4 Jous

S 3 gaill 2y Sl Hen 012,23

Bl padl

Oy Al

sl ol

My name is Camille and when I was in

my childhood, I had a lot of dreams in
my head. I want to be a teacher and
teach me Mathématics. Then I want to
be a doctor to treat the patients For
me, the doctors and the nerses are

then 1

descovered the works of police man

heros without costume
and lawyer in the movie I said then I

want too to fight for the justice _I

wanted the criminals
AN ittt iieieiaaaaes but
theworld......ooovuiiiinnn...

Je¥1 LIl

Les métiers

Je m’appelle Camille et quand
j’étais enfant, j’avais des réves
plein la téte. Je voulais étre
professeur et enseigner les
mathématiques.  Puis, je
voulais devenir docteur pour
soigner les malades. Pour moi,
les médecins et les infirmieres
sont des héros sans costume.
Puis, plus grand, je découvrais
métiers

les de policier et
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My name is Camille and when I was a
child, T had a lot of dreams in my
head. I wanted to become a teacher
and teach math. Then 1 want to
become a doctor to treat the patients
for me the doctors and nerses are the
heros without the costum. Then when
I grew up I descovered the jobs of
police man and lawyer in movie. |
said that I wanted too fight for justice.
ITwanted 10 ooooeveeennneennnnnnnn... the
and defend the

persons. But the world don’t

criminals

that. But greatest passion is the art.
And today I am an artist I paint the
pectures in my studio.

S U

My name is Camille when I was kids I
have dreams on mind. I wanted to
become a teacher to teach Math. Then
I wanted to become a doctor to cure
patiens in my mind doctors and nurses
are heros sense costume then bigger I
was discover the jobs of police and
loier in a film, I said so I want also to
fight for the justice I wanted to catch
and defende the

innocents, but the world doesnt work

the criminals

like a way but my greatest passion it’s
the art, and today, I am artist, I paint
painting in my studio.

S ST

My name is Camille and when I has
many dreams in my mind, I want to be

a professor to teache mathematiques,
and I want to be a doctor to help
paitents for me the doctor’s and the
nurses are heros without suit then
after I discovered the djobs longtime

the policemen’s and a loyal in a movie

I want to be a fighter, and follow the
criminal’s, and protect the people but
the world doesn’t work all days but a

long passions is art and today I am
artiste. | drew tables in my studio.

2l 31 i

d’avocat dans un film. Je me
disais alors que je voulais
aussi  combattre pour la
justice. Je voulais poursuivre
les criminels et défendre les
gentils. Mais le monde ne
fonctionne pas toujours ainsi.
Mais ma plus grande passion,
c’est l'art. Et aujourd’hui, je
suis artiste. Je peins des

tableaux dans mon studio.
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My name is Camille and when I was a
kid I had dreams in my head. I will

become a teacher and I will teach

mathematics. Then 1 wanted to
become a doctor to cure patients. For
me doctors and nurses are heros
without costume. Then bigger I found
out about the job of policemen and a

lawyer in a movie. I said that I will
fight for justice I will catch criminals
and protect the innocents but the
world doesn’t always that way but my

biggest passion is art and today I am
an artist. [ draw painting in my studio.
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